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Abstract

Creative use of Source language text, in place of faithfulness to that text makes the
translation into transcreation. Vijaydan Detha uses this skill to retell oral folktale. He
has started collecting Rajasthani folktales and started documenting it in written words
and thus-‘Batan ri Phulvadi’ came into being. In beginning, he was merely doing
a transcription of words but later he shifted to transcreate with contemporary
motifs. Duvidha story is compiled in ‘Baatan Ri Phulvaari-Part 10’.Later Kailash Kabir
has translated Duvidha into Hindi. This translation has three versions and is different
in language and content also. There is clearly lots of omission and commission of
words and events. Based on this story there are two films in Hindi-one
is Duvidha (Mani kaul,1973)and second is Paheli(Amol Palekar,2005). Mani tries
not to deviate from the story and within that framework, he has applied his cinematic
genius. On other hands Amol Palekar was more inclined towards making it
entertaining and did omission and commission also in the plot to attract the audience.

There is striking the similarity between Duvidha and Nagmandala(a Kannada play
by Girish Karnaad); except there is a ghost as a protagonist in Duvidha and a Cobra
in Nadmadala. Nagmandala is based on a folktale collected by AK Ramanujan,
which is believed to tell in North Kannada in Karnataka.Based of this folktale there
are two more plays in Kannada similar to nagmandala.Sudhir Kakar in his book also
has indicated that there is one more similar folktale in Tamil.there are the possibility
of having more folktale similar to this in other parts of India too.

This paper is an attempt to compare all three Hindi Translation of Duvidha —at
language and content level. again it tries to look at the transformation of text from
literature/folktale to the cinema and thirdly at the level of intertexrevisedtuality among
folktale, cinema and literary form.
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1. QEATdAT

hEAT Teh Bl & 3HP dgd & P T @ Fobd ¢ | ol IR aworg &1 gdedn
welerar & fafka WRom iR goarerd 3gged B Ue HRT ¥ ST g
SHIK & JER Pl 3R dlell q@ﬁ ISTEATT & AlDEd HAT P oo 30 A
# ToAEs & TR R & g R 5@ dAngEen & AT FUERAR
&) ITeIT-3719T STITE § YRR THeld &1 I e, 308 Beldl-STeldl 3T HUTT ol
BordIS & S HIIT & I &1 GEYT Hell W al Fhodl Jofdl §-Hialal 0T
HAH & [0 AP AT U YiohT Edr ¢ gEdT Heell § [Heldl Sfefdl
Th 3T PElel T & TSl b dlhhdT HIE H UhIRIA el & 3R 38w
MU N Heeds  AChl B Fold BT FANHSA (PRI HRATS), 06T
I (TG AER HIN), @S @Fh FANTREN AWI)| APFHsA W S AH A Fhed
wﬁa&w(ﬁwmm)aﬁm%lmﬁaﬁmﬁmﬁﬁ?ﬁw
FHAT & YATUT dEHA AhdATHT F T @ Pl BT &1 TTEATAT SllhdpdT F
Redl & THIRID HTGoTel, Y SHBI Gedl A UIS;dhocls 3R AW Alehep AT
& HCAA-Sleldl SThehAT3T T IR Siler 3R 3Hb o g aAMfefcds iR oS
IS - el BT intertexuality(3eRUTS) & G SART e & AR Tg o adra
¢ B Iqgeld # Fhleie 3R oU Ush TIHIED UOAAT &

2. 817 3R g

TGl ST & JSIEUT IhepdT3i &l [M0Ed 0 H JSIEATAT AW H HHE T
el T hrd Al U BelaRr(1-14901H FHAT &1 (IF BRI Seoldl 38 &9 # g8
STl arel RT3 @ MIaey o DHaTl GEYT & a) & 309 Uh ATeTehR
ﬁmﬁ%ﬁmmmgmﬁmﬁﬁa%—aﬁc AN Ed HATGELIE ar
dEhd ¥& RN | FiEF Sl 3§ GATIT A7 Ig 38N dgd a3l AR e anifassh
1 38 Feell & d Redl F O 890 ST IR @R IEAfRd| A el
3diG H AT dg Ao d HING IR FAT & TR W 3ad &g |

Pe) S C mma;
WW%I%@WWH@W&T# W HT B A R S A q
ufd 7 equieufa & ©ff & @Y T . 3 3r\en afd : X}
BT # dg B Sl BIRSST 380 HAT B SAET HiRerse 3N Hibfdd aa=t @
BIA P & P BIN HHBT H @A & : Bl WAhhAT HT FAAS §.37d R
PN Q| 9§ WRET FAEH B T dlgmar # wh-gew @eeedt 3R
T T & IET B deg D AR FellcAs b § S B = ¥
SHH TIY FClcHD URAGR H a0 & &1 [T dgd & HABhl T SIHIBL 377l
FIRSS & gEaT & AT Red T & 3T P PROT TYCAAT A ATAG AT
W%Eﬁﬁulomiaﬁbmd{&d?mmﬁmmwm—

RITYHNH & <qTg Tb
el

Ugell UIe:Uh AMUd 83 AT | 39d Shalld d¢ @l 7
q9H 3T & NSRT GEdid & AT RIT Th 3N $H | TG Woladl hr

O T gealgler 31¢ AR Aol < AT el Uil | (GerdiEl: H19T1 0,, Wi
3TPICHT TehIIeT)

¢EU UIS: Uh ARMUIA @S AT | 3Hb Seholld I & JRIFSIC-IIC # G dleh
aud &l e MIEd H FHH PG S | TGN W A gl ST/ FHT
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q{l OFed HElel & Ul UIS H heHAdied dld dolcl ¢l Ohed Tl Helel o
TIT & o ¥ o9 o B AT P 33F Farg A e AT J ST S T
hed TA@T HI FIME Th hAard H deel ol &l FAr ool & e &7 &
YIEd &) U Th UF H I BT L B T & AP 3 HerE 4 o @

& A IT| gorstad &1 A9 AR At H gHT [ aal e Sad ff| L dredr €

raror ait @8 g AR IrEAF-F W Ll #F & Tars ol | el arfecy
INMUTRT MEaA H A T ged Jdef A IAh RG] E]? ey #H &
e ur| gg AT TToI gaT AR ‘Ugell’ W SATTATIARAT Pl Cric)
LR 11300 ‘YT’ adF TS HAAYT HIAT T HAT & TY HS IYRATY
S5 ardt & i 3tné:zraT 30 KD HANGTD deld b ©T &I A, o, B

VAT Ohed & FAATS 2| 3IMG doc HT UHT ar U1 oiar % AmpaT S
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i gae grar N FE A T WS F Roada mUdT TFAGER ad TJE B
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3. 37dUTS AT - NP B AT-AT T -DTAHT-ATeh -oATheh AT

ANTASA(1997) OhedA & fAATUN(E wH AMRHION) A DRI HRAS & Ach
AMHSE(1988)UT AR M| $H Aceh & YIOM HIAIS DBl Teh TATTS Bl
BE d el A | 3Ad Fhodld ‘A FLOWRING TREE AND OTHER TALE
FROM INDIA’ # H®HEAT dHelel ‘The Serpent Lover™dr &gl & HIt
el Serch &1 ¥&r o #e Srar & B IO deeds F CH Ahoh AT YEET
tg Reg  wAORUT & e ROE & FARE @z F Ag aes-
AMASA@TNY FRAE), 00 TN (TFAT HaX), &5 Qb d-lrldlob(E?ff Q@I )-
T AT B dhhUl W E IURA §1Y YR Pahs 39 qETh
‘INDIANIDENTITY’ & @®ed & 0F T.&F AATT ST qqm THET AHHAT ‘The
Serpent Lover’ T JmHd AFRAT & Th %FQ q By DS B el &
&g dmAe ABHAT (TwoTamilFolkTales)” & HHhad & Ud SlhedT &l el
RTarsd NPPATHT T FTFEITT IW@dT ¢l
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S [HWWUTh HAd -Ueh UTG & dgRyU,Uh ACIHA ¥ gl AT & 38D

HROT,ST ynRA & 38D FASE IR 3HP AU b mOEA §U W EER GHAT
I BIZFT A 3 OT 3ol @ B B B EATHAT & UEA UF 3H
HYT & FHTTATIT DI Hhfadd T A & &l
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